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I. INTRODUCTION I. INLEIDING

La commission a examiné le présent projet de loi au
cours de ses réunions des 25 octobre et 8 novembre
2005.

De commissie heeft dit wetsontwerp besproken
tijdens haar vergaderingen van 25 oktober en 8 no-
vember 2005.

II. EXPOSÉ INTRODUCTIF DE LA REPRÉ-
SENTANTE DU MINISTRE DES AFFAIRES
ÉTRANGÈRES

II. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR
DE VERTEGENWOORDIGER VAN DE
MINISTER VAN BUITENLANDSE ZAKEN

La représentante du ministre des Affaires étrangères
explique que l'accord prévoit la réadmission des
ressortissants propres qui ne remplissent pas ou plus
les conditions d'entrée ou de séjour en vigueur sur le
territoire de l'État de la partie contractante requérante
ainsi que la réadmission des ressortissants des États
tiers qui ne remplissent pas ou plus les conditions
d'entrée ou de séjour. Le transit des ressortissants des
États tiers par le territoire de la Partie contractante
requise est possible lorsque leur transit à travers
d'éventuels États tiers et leur admission dans l'État de
destination sont assurés.

De vertegenwoordiger van de minister van Buiten-
landse Zaken deelt mee dat de overeenkomst in de
overname voorziet van eigen onderdanen die niet of
niet meer voldoen aan de geldende voorwaarden voor
binnenkomst en verblijf op het grondgebied van de
Staat van de verzoekende overeenkomstsluitende
partij alsook in de overname van onderdanen van
derde Staten die niet of niet meer voldoen aan de
voorwaarden voor binnenkomst en verblijf. De door-
geleiding van onderdanen van derde Staten door het
grondgebied van de Overeenkomstsluitende partij is
mogelijk wanneer hun doorgeleiding door eventuele
derde Staten en hun binnenkomst in de Staat van
bestemming verzekerd zijn.

III. DISCUSSION GÉNÉRALE III. ALGEMENE BESPREKING

Mme Thijs se réfère à l'exposé des motifs du présent
projet de loi, où il est précisé qu'un accord de
réadmission n'est pas une obligation. Dès lors, elle se
demande en quoi ce projet de loi est nécessaire
puisqu'il n'y a de toute façon pas d'obligation de s'y
conformer.

Mevrouw Thijs verwijst naar de memorie van
toelichting van dit wetsontwerp waarin wordt gesteld
dat een Overnameovereenkomst geen verplichting is.
Zij vraagt dan ook waarom men dit wetsontwerp
nodig heeft vermits men het toch niet dient op te
volgen.

La représentante du ministre de l'Intérieur répond
qu'un accord de réadmission permet de faciliter le
rapatriement des ressortissants propres ou des ressor-
tissants des pays tiers. Le grand avantage de cet accord
réside dans le fait qu'il fixe une procédure qui permet
de faciliter cette réadmission en énonçant des règles
claires. L'accord de réadmission constitue un instru-
ment juridique valable.

De vertegenwoordiger van de minister van Binnen-
landse Zaken antwoordt dat een overeenkomst van
overname de repatriëring vergemakkelijkt van eigen
onderdanen of van onderdanen van derde landen. Het
grote voordeel van die overeenkomst bestaat erin dat
ze een procedure vastlegt waardoor die overname aan
de hand van duidelijke regels wordt vergemakkelijkt.
De overeenkomst betreffende de overname is een
degelijk juridisch instrument.

Mme Thijs se demande si cela implique aussi que
les personnes en situation irrégulière qui arrivent en
Suisse, puis se rendent en Belgique, peuvent être
renvoyées vers la Suisse par notre pays.

Mevrouw Thijs vraagt zich af of dit ook betekent
dat illegaal verblijvende personen die eerst aankomen
in Zwitserland om zich daarna naar België te begeven
door ons land naar Zwitserland kunnen teruggestuurd
worden.

La représentante du ministre de l'Intérieur répond
que cet accord porte sur les ressortissants propres et les
ressortissants des pays tiers qui sont passés directe-
ment par la Suisse.

De vertegenwoordiger van de minister van Binnen-
landse Zaken antwoordt dat deze overeenkomst eigen
onderdanen en onderdanen van derde landen behelst
die rechtstreeks via Zwitserland gekomen zijn.

Mme Thijs fait remarquer que cet accord n'a pas la
même force que l'accord du 15 juin 1990 relatif à la
détermination de l'État responsable de l'examen d'une
demande d'asile présentée dans l'un des États membres

Mevrouw Thijs merkt op dat deze Overeenkomst
niet dezelfde kracht heeft als de Overeenkomst van
15 juni 1990 betreffende de vaststelling van de Staat
die verantwoordelijk is voor de behandeling van een
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des Communautés européennes (= Convention de
Dublin).

asielverzoek dat bij één van de Lid-Staten van de
Europese Gemeenschappen wordt ingediend (= Con-
ventie van Dublin).

Elle fait observer que la Suisse n'est pas partie à
cette convention.

Zij merkt op dat Zwitserland geen lid is van deze
conventie.

Elle conclut que l'accord n'est qu'un simple « gent-
lemen's agreement ».

Mevrouw Thijs concludeert dat de Overeenkomst
een louter «Gentlemen's Agreement » is.

La représentante du ministre de l'Intérieur répond
que l'accord reste néanmoins très important tant pour
le Benelux que pour la Suisse. Cet accord n'a pas le
même objet que la Convention de Dublin. Il porte
uniquement sur la réadmission de personnes qui
séjournent irrégulièrement sur le territoire d'une partie
contractante. La Convention de Dublin concerne la
détermination de l'État responsable de l'examen d'une
demande d'asile.

De vertegenwoordiger van de minister van Binnen-
landse Zaken antwoordt dat deze Overeenkomst even-
wel van groot belang blijft zowel voor de Benelux als
voor Zwitserland. Deze Overeenkomst heeft een ander
voorwerp dan de conventie van Dublin. Zij gaat enkel
over de overname van personen die zich illegaal
ophouden op het grondgebied van een overeenkomst-
sluitende partij. De Conventie van Dublin betreft het
vaststellen van de verantwoordelijke Staat voor de
behandeling van een asielonderzoek.

M. Cornil souhaite connaître le type de flux
migratoire qui passe par la Suisse vers notre pays.
Cet accord prévoit-il des dispositions particulières
relatives au rapatriement volontaire avant qu'on ait
recours à des contraintes dans l'éloignement des
étrangers en séjour illégal ?

De heer Cornil vraagt welk soort migratiestroom
van Zwitserland naar ons land bestaat. Voorziet de
Overeenkomst in bijzondere bepalingen betreffende de
vrijwillige repatriëring voor men een beroep doet op
dwang bij de verwijdering van vreemdelingen die hier
illegaal verblijven ?

L'orateur se réfère à la page 3 de l'exposé des motifs
de ce projet de loi qui prévoit que : « Les coûts directs
de séjour d'un étranger qui se trouve en centre fermé
s'élèvent à en moyenne 30 euros par jour. Il est donc
important de pouvoir renvoyer le plus rapidement
possible l'étranger en situation irrégulière concerné
vers son pays d'origine. » Il estime que la justification
sur le plan éthique laisse à désirer.

Spreker verwijst naar bladzijde 3 van de Memorie
van toelichting, waar het volgende staat : «De ge-
middelde uitgaven voortvloeiend uit het verblijf van
een vreemdeling die zich in een gesloten centrum
bevindt, bedragen gemiddeld 30 euro per dag. Het is
dus belangrijk dat de betrokken illegale vreemdeling
zo snel mogelijk kan worden teruggestuurd naar zijn
land van herkomst. ». Hij meent dat de verantwoor-
ding ethisch te wensen overlaat.

La représentante du ministre des Affaires étrangères
répond qu'il n'y avait pas eu de cas de réadmission par
la Suisse à la demande de l'État belge entre janvier
2005 et octobre 2005 ni pour un étranger ni pour un
Suisse. Il n'y a pas eu de dossier de transit non plus. La
Suisse par contre a effectué 63 transits via la Belgique
dans cette période. De plus, il n'y a pas d'accord avec
la Suisse pour la suppression de certaines catégories
de visa.

De vertegenwoordiger van de minister van Buiten-
landse Zaken antwoordt dat er tussen januari 2005 en
oktober 2005 geen enkel geval van overname door
Zwitserland is geweest op verzoek van de Belgische
Staat, noch voor een vreemdeling, noch voor een
Zwitser. Er is evenmin een dossier van doorgeleiding
geweest. Zwitserland daarentegen heeft in die periode
63 doorgeleidingen via België uitgevoerd. Bovendien
is er geen overeenkomst met Zwitserland voor de
opheffing van bepaalde categorieën van visums.

La représentante du ministre de l'Intérieur répond
que cette justification n'est pas la seule. Il convient
d'avoir un accord clair et net qui permette de fixer une
procédure uniforme. Dans l'accord, il n'est pas ques-
tion de retour volontaire. Il est cependant évident que
de manière générale, tout étranger, souhaitant retour-
ner volontairement, peut toujours bénéficier en pre-
mier lieu de cette possibilité.

De vertegenwoordiger van de minister van Binnen-
landse Zaken antwoordt dat die verantwoording niet
de enige is. Het is aangewezen een heldere en
duidelijke overeenkomst te hebben waarmee een
eenvormige procedure kan worden vastgelegd. Er is
in de overeenkomst geen sprake van vrijwillige
terugkeer. Het is echter duidelijk dat elke vreemdeling
die vrijwillig wenst terug te keren, in de regel steeds
vooraf op die mogelijkheid een beroep kan doen.

Mme Thijs se réfère à l'exposé des motifs, page 3,
du présent projet de loi, où il est précisé que la
suppression de l'obligation de visa traduit l'apprécia-

Mevrouw Thijs verwijst naar de memorie van
toelichting op p. 3 van het wetsontwerp. Hierin wordt
gesteld dat het afschaffen van de visumplicht een
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tion de l'effort consenti par les pays d'origine de
reprendre des personnes en situation irrégulière. Mme
Thijs souhaiterait des précisions à ce sujet.

uitdrukking is waardering voor de inspanning die de
landen van oorsprong hebben geleverd om illegalen
terug te nemen. Mevrouw Thijs wenst hierover meer
uitleg.

La représentante du ministre de l'Intérieur répond
qu'il s'agit d'un exemple, parmi d'autres.

De vertegenwoordiger van de minister van Binnen-
landse Zaken antwoordt dat dit één van de mogelijke
voorbeelden is.

La représentante du ministre des Affaires étrangères
répond qu'il s'agit d'une expression consacrée qui
figure aussi dans d'autres accords.

De vertegenwoordiger van de minister van Buiten-
landse Zaken antwoordt dat het gaat om een geijkte
uitdrukking, die ook in andere overeenkomsten voor-
komt.

IV. VOTES IV. STEMMINGEN

Les articles 1er et 2, ainsi que l'ensemble du projet
de loi no 3-1260/1, ont été adoptés à l'unanimité des
9 membres présents.

De artikelen 1 en 2 alsook het wetsontwerp nr. 3-
1260/1 in zijn geheel worden eenparig aangenomen
door de 9 aanwezige leden.

*
* *

*
* *

Confiance a été faite à la rapporteuse pour la
rédaction du présent rapport.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

La rapporteuse, Le président,

Erika THIJS. François ROELANTS du VIVIER.

De rapporteur, De voorzitter,

Erika THIJS. François ROELANTS du VIVIER.

*
* *

*
* *

Le texte adopté par la commission
est identique au texte du projet de loi

(voir doc. Sénat, no 3-1260/1 - 2004/2005)

De door de commissie aangenomen tekst
is dezelfde als de tekst van het wetsontwerp
(zie stuk Senaat, nr. 3-1260/1 - 2004/2005)
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